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	Dimension linguistique 
	
	
	
	
	
	

	Critères
	Descripteurs
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Étendue/Disponibilité
	inclure volontairement des redondances lexicales qui facilitent la compréhension et garantissent sa participation efficace dans l'interaction
	Répète plusieurs fois les mots qui n'ont pas été compris sans reformulation.
	Recourt quelquefois à des processus de redondance lexicale (à la synonymie, hyperonymie, hyponymie, périphrase définitionnelle, translanguaging) comme aide à la compréhension.
	Reformule son énoncé, en utilisant des processus de redondance lexicale, dès qu'il s'aperçoit des problèmes survenus ou qu'il est sollicité par son interlocuteur.
	Essaie de reformuler, en tenant compte du répertoire de l'autre, sur la base de processus de redondance lexicale, en particulier pour expliciter les mots qu’il suppose opaques.
	Négocie avec son interlocuteur les moments de rentabilisation des processus de redondance lexicale
	Prévoit des  problèmes de sens provenant des connaissances et compétences de son interlocuteur et rentabilise les processus de redondance lexicale pour les éviter.

	Adéquation
	adapter la complexité lexicale à l’interlocuteur 
adapter la complexité syntaxique à l’interlocuteur sans pour autant utiliser des formes grammaticalement incorrectes
	Utilise quelques mots internationaux pour faciliter les échanges.
	Utilise des mots qu'il pense être congénères pour permettre la compréhension.
	Evite le plus souvent d’employer ce qui pourrait ne pas être compris : le vocabulaire familier, les sigles, les abréviations, les troncations, l’argot, les mots opaques. Utilise ses connaissances des familles de mots pour se faire comprendre.
	Essaie de sélectionner dans la pluralité de possibilités lexicales dont il dispose, celles qui sont les plus adaptées à la compréhension de son interlocuteur.
	Utilise avec aisance beaucoup de mots et structures qu’il sait être compréhensibles pour son interlocuteur. Négocie avec son interlocuteur les différentes possibilités lexicales dont il dispose. Gère efficacement les problèmes de sens qui surgissent.
	Adapte systématiquement son répertoire lexical et sémantique aux connaissances et compétences de son interlocuteur. Evite les problèmes de co-construction du sens qui pourraient survenir.

	
	
	Utilise des mots isolés plutôt que des phrases.
	Utilise des phrases simples ou simplifiées pour se faire comprendre.
	Introduit des phrases complexes avec coordination et subordination (relatives, temporelles, causales) avec les connecteurs les plus courants, sans pourtant éviter des problèmes de co-construction du sens.
	Adapte la complexité syntaxique à la situation de communication plurilingue en tenant compte de la transparence des structures et du degré d'expertise de l'interlocuteur, sans pourtant éviter quelques problèmes de co-construction du sens.
	Adapte la complexité syntaxique aux connaissances et compétences de son interlocuteur, de façon à éviter des problèmes de co-construction du sens. Reformule ses énoncés dès qu'il s'aperçoit des difficultés survenues.
	Adapte systématiquement la complexité syntaxique de ses énoncés à la situation de communication, au registre et aux connaissances et compétences  de son interlocuteur.

	Dimension paraverbale et non verbale 
	
	
	
	
	
	

	Critères
	Descripteurs
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Étendue
	segmenter le flux de parole pour permettre à l’interlocuteur de repérer plus facilement les mots (phénomènes de liaisons, mots courts mais porteurs de sens, troncations, élisions…). 
	Utilise la langue sans tenir compte des besoins de compréhension des personnes auxquelles il s'adresse.
	Essaie parfois de segmenter le flux de parole pour permettre de repérer plus facilement les mots, mais oublie fréquemment de le faire ou ne maintient pas son effort sur la durée.
	Essaie de segmenter le flux de parole pour permettre de repérer plus facilement les mots, mais échoue parfois dans ces tentatives.
	Segmente le flux de parole pour permettre de repérer plus facilement les mots, selon des besoins signalés par l'interlocuteur
	Segmente le flux de parole en l'adaptant aux besoins de son interlocuteur, sans que celui-ci n'ait à le signaler
	Segmente de façon naturelle le flux de parole pour permettre de repérer aisément les mots, sans perdre son expressivité.

	Adéquation
	adapter son débit et sa prononciation à son interlocuteur.
	Parle sans se soucier de son débit ni de son articulation.
	Utilise des éléments paraverbaux fournis par son interlocuteur pour faciliter l’interaction. 
	Essaie de parler lentement et de façon bien articulée pour faciliter la compréhension des personnes auxquelles il s'adresse, mais perd parfois le contrôle de ces aspects dès qu'il se laisse emporter dans la discussion. 
	Essaie d'ajuster le débit et la prononciation aux besoins signalés par les personnes auxquelles il s'adresse.
	Ajuste le débit et la prononciation aux besoins anticipés des personnes auxquelles il s'adresse.
	Parle avec un débit et une prononciation clairs et  totalement ajustés aux besoins  des personnes auxquelles il s'adresse.

	Disponibilité
	utiliser les éléments non verbaux et paraverbaux pour faciliter l’accès au sens. 
	Utilise le langage paraverbal et non verbal comme redondant ou complémentaire du langage verbal, tenant compte de ses besoins d'expression personnelle.
	Utilise les éléments non verbaux ou paraverbaux fournis par son interlocuteur et les combine avec ses propres moyens pour faciliter l’interaction. 
	Utilise des gestes et de la mimique en redondance avec le verbal en langue préférée ou d'autres langues qu'il connaît (pour pallier des problèmes de compréhension supposés chez son interlocuteur)
	Utilise des gestes et de la mimique pour combler des problèmes de compréhension que signalent les personnes auxquelles il s'adresse, pour remplacer /visualiser des mots qu’il juge opaques pour son/ses interlocuteur/s. 
	Utilise des gestes et de la mimique pour combler des problèmes de compréhension en langue préférée qu’il anticipe chez son interlocuteur (pour substituer /visualiser des mots qu’il juge opaques pour les personnes auxquelles il s'adresse).
	Utilise des gestes et de la mimique en concomitance avec le verbal en LP pour transmettre des informations additionnelles au verbal, complexifiant le message, tout en garantissant la compréhension avec son interlocuteur.

	Dimension interculturelle 
	
	
	
	
	
	

	Critères
	Descripteurs
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Étendue
	gérer les malentendus et l’interruption de la communication entre des personnes aux profils culturels différents. 
	Répète ses propos s'il se produit une interruption de communication lors de l’interaction.
	Repère parfois d’éventuelles incompréhensions dues à un manque de références culturelles partagées et y réagit de façon constructive.
	Identifie des ambiguïtés susceptibles de provoquer des ruptures au cours de l'interaction et essaie de recourir à une stratégie de base en médiation pour éviter une poursuite des malentendus.
	Identifie les lieux d'incompréhension les plus fréquents sur la base de son expérience et essaie de prévenir les malentendus en jouant un rôle régulateur dans l'interaction.
	Mobilise délibérément et la plupart du temps les stratégies adéquates (par ex.: usage de l'humour, rires/sourires, phrases et expressions de mitigation de situations potentiellement face-threatening...) à la situation pour prévenir et éventuellement résoudre les problèmes dans la communication.
	Mobilise délibérément  et efficacement les stratégies adéquates à la situation pour prévenir et éventuellement résoudre les problèmes dans la communication.

	Adéquation
	adapter la complexité culturelle à l’interlocuteur, sans pour autant aseptiser son discours. 
	Interagit dans un échange multiculturel, contrôlant encore difficilement la portée culturelle de son discours. 
	Essaie de s’adapter au contexte multiculturel, mais utilise encore des mots se référant à des objets culturels issus de contextes très spécifiques (sigles, jargons, objets de la culture courante locale).
	Essaie de s’adapter au contexte multiculturel en s’appuyant sur un univers culturel largement partagé et sur des emblèmes culturels spécifiques, pour ouvrir et maintenir un canal de communication satisfaisant et intégrateur. 
	Adapte souvent son discours aux répertoires pluriculturels des interlocuteurs, surtout dans des contextes de communication de type formel. Explique, si nécessaire, quelques usages linguistico-culturels spécifiques à son contexte socio-culturel, pour créer un terrain d’échange interculturel. 
	Adapte généralement son discours aux répertoires pluriculturels des interlocuteurs, en veillant à expliciter des éléments culturellement marqués et à manier avec précaution l’humour et l’ironie pour maintenir un canal de communication satisfaisant et intégrateur.
	Adapte efficacement la complexité culturelle de son discours aux répertoires pluriculturels des participants, en modulant consciemment la charge culturelle de ses productions. Réussit à promouvoir l’enrichissement réciproque. 

	Dimension pragmatique
	
	
	
	
	
	

	Critères
	Descripteurs
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Étendue
	utiliser une circonlocution, une paraphrase et/ou une reformulation afin de combler, voire prévenir, des problèmes d'intercompréhension; demander du feedback par rapport à ses formulations.
	Dès qu'il perçoit des problèmes d'intercompréhension, manifeste ses difficultés sans pour autant y trouver des solutions efficaces.
	Demande éventuellement de l'aide à ses interlocuteurs pour résoudre des problèmes d'intercompréhension.
	Utilise des stratégies de compensation assez réduites, quand directement sollicité par ses interlocuteurs.
	Essaie de remédier aux problèmes d'intercompréhension, quand ceux-ci sont explicitement invoqués par ses interlocuteurs, en reformulant si sollicité.
	Essaie de remédier aux problèmes d'intercompréhension, dès qu'il s'en aperçoit, en reformulant spontanément et efficacement son discours.  
	Utilise toute une diversité de possibilités (circonlocution, paraphrase et/ou reformulation…) afin de prévenir des problèmes d'intercompréhension et de combler les problèmes les plus inattendus; est attentif à toute sorte feedback par rapport à ses formulations. 

	Adéquation
	adapter la complexité textuelle et la densité informative à l’interlocuteur et aux finalités de la communication. 
	Essaie de participer au développement thématique, mais ses tentatives sont bloquées par ses difficultés à s'intégrer dans l'interaction plurilingue.
	Essaie de participer au développement thématique de la conversation plurilingue, mais ses interventions  provoquent souvent des problèmes.
	Participe au développement thématique de la communication en accord avec  son désir de s'exprimer, mais s’adapte difficilement  aux compétences des interlocuteurs.
	Participe au développement thématique de la communication, mais a du mal à tenir compte des besoins spécifiques de ses interlocuteurs et du contexte de l’interaction.
	Adapte la complexité textuelle et la densité informative aux finalités de la communication, mais a parfois du mal à tenir compte des compétences de ses interlocuteurs.
	Adapte la complexité textuelle et la densité informative aux compétences de l'interlocuteur, et à leurs styles sociocognitifs et aux finalités de la communication.

	Disponibilité
	surveiller le succès dans l’interaction, proposer des clarifications, des feedbacks et utiliser la méta-communication, si nécessaire dans une langue différente que la/les langue(s) utilisée(s) pendant l’interaction.
	Utilise spontanément une langue commune ou le non verbal dès qu'il ressent des difficultés dans la co-construction du discours, sans essayer de mettre en oeuvre d'autres stratégies de compensation.
	Réagit aux difficultés évidentes de co-construction du sens, en essayant de mettre en oeuvre des stratégies compensatoires, mais celles-ci sont souvent inefficaces.
	Collabore dans la solution des conflits évidents liés à la co-construction du sens, mais ses stratégies sont assez limitées.
	Répond aux sollicitations de ses interlocuteurs face à des conflits de co-construction du sens, mais ne réussit pas toujours à trouver des solutions adéquates.
	Est attentif aux problèmes liés au sens, cherchant des solutions efficaces pour remédier aux problèmes survenus; propose des clarifications, des feedbacks et utilise la méta-communication.
	Surveille attentivement le succès dans l’interaction, prévenant et/ou trouvant des solutions adéquates aux problèmes liés au sens,  proposant des clarifications, des feedbacks et utilisant la méta-communication, si nécessaire dans une langue différente que la/les langue(s) utilisée(s) pendant l’interaction.

	
	participer activement à l'interaction plurilingue, contribuant à la discussion et tenant en compte son rôle socio discursif.
	Essaie de participer à l'interaction plurilingue mais ne réussit pas à coopérer dans la discussion sans avoir recours à une langue commune.
	Essaie de participer à l'interaction plurilingue, mais est souvent bloqué par des conflits de co-construction du sens.
	Participe à l'interaction plurilingue sans que sa coopération soit toujours ordonnée et opportune. Éprouve parfois des problèmes à se faire comprendre et à comprendre les enjeux de l'interaction.
	Participe à l'interaction plurilingue en essayant d'accompagner la discussion et de contribuer à la construction collective. Reste quelques fois à l’écart du débat
	Contribue à la discussion, en tenant en compte son rôle socio discursif.
	Participe activement à l'interaction plurilingue, contribuant à la discussion en tenant compte de son rôle socio discursif, sans que la pratique du plurilinguisme le limite.

	
	vérifier le sens en demandant une confirmation, clarification, simplification, exemplification, traduction, reformulation dans une autre langue commune, une retranscription des mots difficiles, un résumé des contributions antérieures dans les langues utilisées ou une autre langue commune.
	Fait semblant de comprendre et répond donc de façon inadéquate à ce qui lui est demandé.
	Manifeste ses problèmes, n'acceptant souvent que la traduction comme stratégie de remédiation.
	Essaie de surmonter ses problèmes en demandant de l'aide à ses interlocuteurs.
	Manifeste ses problèmes d'intercompréhension, sollicitant de l'aide, mais a parfois du mal à comprendre les solutions proposées.
	Vérifie le sens, dès qu'il ressent des difficultés d'intercompréhension, en demandant une confirmation, clarification, simplification, exemplification, traduction, reformulation dans une autre langue commune, une retranscription des mots difficiles, un résumé des contributions antérieures dans les langues utilisées ou une autre langue commune.
	Comprend sans avoir besoin d'aucune aide extérieure.



image1.png
====VAL-IC

EVALUATION DES COMPETENCES
EN INTERCOMPREHENSION




image2.png
====VAL-IC

EVALUATION DES COMPETENCES
EN INTERCOMPREHENSION




image3.jpeg
- Erasmus+




